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Koncyabranii dopwmar: iHAUBIAyaIbHI, TPYTOBI,

[To3aypounuii 4yac MpoOBEACHHS, YTOUHIOETHCA 31 CTyACHTaMHU, 3aJIeKHO BiJ] pO3KJIaay 3aHATh
BinmoBigHO 10 HaBYAJIBHOTO IUIaHY, Ha AMCLUUILUIIHY BIABOAMTHCA 7 TOA. MOTOYHUX KOHCYJIbTAllld Ta 2 TOA.
eK3aMEHAaI[IHHUX KOHCYIbTallli

2. AHorauis 10 Kypcy

Hapuanbna mucoumurina «IlpakTuka mepekiiamy» € HOPMATHMBHOIO AUCIHUILIIHOW, AUCIHUINIIHOW MPOogeciiiHOT MiArOTOBKH 1
BUKJIQJAEThCA Yy KOHTEKCTI MIATOTOBKHM (haxiBIiB creriaasHocTi B 11 ®imonoris (3a cmemiamizamismu), croerianmizamii B11. 041
I'epMaHChbKi MOBH Ta JIiTepaTypH (TMepeKIia] BKIFOYHO), TIepIlia — aHTIHChKa.

3aranbHe 3aBIaHHs Kypcy MIAroTOBKU nepekianaviB y 3BO momsirae y ¢popmyBaHH1 y CTyIeHTIB Tpo(deciifHUX YMiHb 1 HABUYOK
SK MMCBMOBOTO, TaK 1 pI3HUX BHUJIIB YCHOTO nepekinany. [linrotoBka ¢axiBIiB y raxy3i TUCHMOBOTO MEPEKIaay € OCHOBOIIOIOKHOIO Y
CUCTEM1 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalli Ta MepeKIagabKoi A1sUIbHOCTI.



http://ang.kpnu.edu.ua/svider-i-a/

IIporpamHui koMneTeHuii HABYAHHS

Interpaabna komnerentHicTh (IK). 3naTHicTh po3B’si3yBaTH CKJIaAHI CHEIlali30BaH1 3aJa4l Ta MPAKTUYHI TPOOIeMU B rainysi
repMaHChbKol (uUTONIOrii (JIIHTBICTUKHM, JIITEPAaTYypO3HABCTBA, MEPEKIany) B mpoueci npodeciiiHol IIsIbHOCTI ab0 HaBUaHHA, IO
nependayvae 3aCTOCYBaHHS TEOP1i Ta METOIB (DIIOJIOTTYHOT HAYKH 1 XapaKTEPHU3Y€EThCS KOMIUIEKCHICTIO T4 HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3araabHi koMmnereHTHOCTI (3K):

3K 04 3natHicTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTUYHUM.

3K 05 31aTHICTh YYUTHUCS 1 OBOJIOAIBATH Cy9aCHUMU 3HAHHSIMU.

3K 06 3gaTHICTh 0 MOIIYKY, OMPAIFOBAHHS Ta aHaJli3y 1H(pOpMAaIlii 3 pI3HUX JDKEpe.

3K 07 YMiHHS BUSIBISTH, CTABUTH Ta BUPIIILYBAaTH MPOOJIEMHU.

3K 08 3garHIicTh mpaltoBaTi B KOMaH/{i Ta aBTOHOMHO.

3K 09 3aarHICTh CHUJIKYBATHCS 1HO36MHOIO MOBOIO.

3K 10 3garHicTh 70 aOCTPAKTHOTO MUCJICHHS, aHAII3Y Ta CHHTE3Y.

3K 11 3paTHicTh 3aCTOCOBYBaTH 3HAHHA y MPAKTUYHHUX CUTYyAIlisIX.

CuneunianbHi (¢paxoBi, npeamerni) komnerenTHocTi (CK):

CK 06 3naTHicTb Bi1bHO, THYYKO H e(DeKTHBHO BUKOPHUCTOBYBATH MOBY, 110 BUBYA€ThCH, B YCHill Ta NUCbMOBHX (opmax,
y PI3HHX 3’KaHPOBO-CTMJILOBHUX Pi3HOBHAAX i pericTpax cmijiKyBaHHA (ogiuiiiHoMy, Heo(iUiiiHOMY, HEHTPAJIbHOMY), IJIS
PO3BSI3aHHS KOMYHIKATHBHHMX 3aBJaHb Y Pi3HUX cepax KUTT.

CK 07 3natHicTh 10 30MpaHHd, aHali3y Ta cMcTeMaru3allii iHpopMallii 3 pi3HUX HKepe, IHTepIpeTalli MOBHUX, JIITEpaTypPHUX
(dakTiB Ta MepeKIay TEKCTY.

CK 08 3garHicTh BUIBHO OIEpPYBaTH CIEIIAJIbHOK TEPMIHOJIOTIEIO JIJIs1 PO3B’si3aHHsI MpOo(eCcIifHUX 3aBIaHb.

CK 09 YcBigomiieHHs 3acaji 1 TEXHOJIOT1H CTBOPEHHSI TEKCTIB PI3HUX KaHPIB 1 CTUIIIB JIEP>KaBHOIO Ta MOBaMHU, SIKi BUBYAIOTHCSI.

OOcsar BuBueHHs HaBuaibHOI auctuiutinu: 8 kpenutiB €KTC, 240 rogun, y Tomy unciai 120 roaun ayautopHoi Ta 120 rogun
CaMOCTIHHO1 Ta 1HANBIYalIbHOI POOOTH.

dopma ceMecTpOBOTO KOHTPOJIIO: 3K, ICITUT.

[HdopMartis mpo HayKOBO-TIEAArOriYHUX IPAIliBHUKA, KU 3a0e31eduye BUKIaaHHs i€l HaBdaiabHO1 aucturuiiag: Ceigep IpuHa
AHaroniiBHa, KaHAUIAT BiT0JIOTIYHUX HAYK, TOIEHT Kadeapu aHmIiChKoi MOBH.

3. Merta Ta uiii Kypey

MeTtoro HaBYAJBLHOTO KYypcy «lIpakTuka mepekiiaay» € IiJIroToBKa rnepekiiagada BUCOKoi KBaridikallii, 37aTHOT0 BUKOHYBaTH
yC1 TOJIOBH1 BUJIM TEPEKIaAaIlbKO1 JISTILHOCTI 3 TEKCTAMH PI3HOI CIIPSIMOBAHOCTI.

OcHOBHi 3aBJaHHSl HaBUAJIbHOI JHWCIUIUIIHKA CHOpSMOBaHI Ha 3a0e3MedYeHHs PO3BUTKY HABHYOK Ta BMIHBb IEpeKIIany 3
AHTITIIICHhKOT MOBHM Ha YKPAaTHCHKY Ta 3 YKpaiHCHKOI HAa aHMIIIMCHKY TEKCTIB pi3HOI TemaTuku. KBamidikoBaHuii mepexnanay-0Oakanasp,



OKpiM MpodeciiHUX HABHUYOK Ta BMIHb Ta BHUCOKOTO DPIBHS NMPAKTHUYHOI MOBHOI KOMIIETEHIIli, TOBUHEH MaTd MOTIHUOJIEH] 3HAHHS
CTOCOBHO CHCTEMHOI Opraizaiii MOBH Ta J00pe opraHizoBaHl ()OHOBI 3HAHHS, IO MAalTh BIJHOIIEHHS OO0 KpaiH MOBH, LIO
BUBYAETHCS.
4. ®@opmar Kypcy
Cranpaptauii Kypc (1eHHa gpopma HaBYaHHS ), UCIUIUTIHA TPOdECiitHOT MiITOTOBKH.

5. IIporpamMHui pe3yJbTaTu HABYAHHA

ITPH 01. BinsHo crinkyBaTucs 3 npodeciifHuX muTaHb 13 ¢axiBIsgAMU Ta HedaxiBISIMU JEpPKaBHOIO Ta IHO3EMHOI0 MOBAMH YCHO
1 THCBbMOBO, BUKOPUCTOBYBATH iX JIJI OpraHizarii eeKTuBHOT MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITii.

[TPH 03 OpranizoByBaT# MpoIiec CBOr0 HaBYaHHS i CAMOOCBITH.

[TPH 11 3naru npuHIUIIK, TEXHOJIOTIT 1 IPUIOMHU CTBOPEHHSI YCHUX 1 MUCHbMOBUX TEKCTIB P13HUX JKAHPIB 1 CTUJIIB JEPKaBHOIO Ta
1HO3€MHOIO MOBaMH.

[TPH 15 3gilicHioBaTy JIHTBICTUYHUM, JITEpaTypO3HABUMNA Ta CIHEMiaJbHUNA (DUIONOTIYHUA aHANI3 TEKCTIB Pi3HUX CTHIIB 1
KaHPIB.

[IPH 18 Maru HaBUYKH yHpaBiiHHA KOMIUIEKCHUMH JIIMH 200 MPOEKTAMHU MPU PO3B’sI3aHHI CKIAIHUX NpodseM y npodeciitHii
JUSITBHOCTI B TaJTy31 TepMaHChKO1 (P1710JIOT1T Ta HECTH BIJMOBIIAJIBHICTD 32 MPUUHSATTS PillIEHb y HenepeadauyBaHUX yMOBaX.

CryneHTH micns 3acBO€HHS HaB4anbHO! mauctumuiinu «[IpakTuka mepekiagy» MaroTh NMPOJEMOHCTPYBAaTH TaKi pe3yabTaTh
HABYAHHS:

3HATH:
- 3aKOHOMIPHOCTI 1 CTPYKTYypy THE€peKIalalbKoro mpolecy SK OCOOJMBOrO CHEI1a]i30BaHOr0 BHUJY MOBJIEHHEBOT
JISTIBHOCTI;

MOHSATTS aIEKBaTHOCTI Ta €KBIBAJIEHTHOCTI MEPEKIIAy;
-BUJIM JIGKCUYHUX, TPAMATUYHUX 1 CTHJIICTUYHUX ACTIEKTIB MEePEKIaay;
PiBHI €KBIBAJICHTHOCTI y TIEPEKIIA/IL;

- OCHOBHI IEpEKIaIaNbKl TPUHOMH 1 TpaHChOpMAITii.

yMiTu:

- BOJIOAITH MEpeKIaallbKUMHU MpHiioMamMu 1 TpaHChOopMaIlisiMu;

- PO3YMITH 3HAYEHHS CJIOBA y BY3bKOMY 1 IIUPOKOMY KOHTEKCTI;

- 3HAaXOAWTH BIANOBIIHMKM 1 MEpPEKIaJaTH I1HTEPHALIOHATII3MH, BWAUIAIOYM TMpPU LbOMY ,HECHPABKHIX Jpy3iB
nepekinagada’’;

- 3HAXOAWTH BIANMOBIAHUKM 1 mepeknaaatu ¢pazeosorisMu, Oe3eKBIBAJICHTHY JIEKCHKY, BJIacHI 1MEHA, CKOPOYEHHS 1
abpeBiaBTypH, LIUTATH;

- BUPI3HATH Ta 3/1MCHIOBATH a/IeKBaTHUH NEpeKIa]l rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIIH;



- BUKOPHCTOBYBATH Ha MPAKTHUIll TIEPEKIaAANbKI MPUHOMHE Y TIPOIIEC] MICHMOBOTO MTEPEKIIATY.
- BUOMpATH NepeKnaaalbKy CTPATErito 3T1IHO 3 BUOM MEPEKIIATY.

6. OO0csr i o3HAKM KypCy

HajiMeHyBaHHSI OKA3HHUKIB XapaKkTepuCTHKA HABYAJIBHOIO KYPCY
AeHHA (hopMa HABYAHHS

OcBiTHs porpama, CeriaabHICTh AHrmiicbka MoBa Ta Jiteparypa, Bll ®imomoris (3a cmemiami3zaiisaMm),
cnemianizamist B11. 041 (I'epmanchki MOBU Ta JiTepaTypH (Mepekiiaj] BKIIOYHO),
repia — aHNIHChKa)

Pix HaBuaHHs/ piK BUKJIAQAAHHS JPYTUH, TPETIH

CemecTp BUBYCHHSI YETBEPTUM, I ITUM

HOpMAaTHBHA/BUOIPKOBA HOpMAaTHBHA

Kinpkicts kpeautiB EKTC 8 kpenutiB EKTC

3arajbHUM 00CST TOIWH 240 ron,.

KinpKiCTh rOAMH HAaBYAILHUX 3aHITH 240 rox.

JIeKkmiiiHl 3aHsTTA 0 rop.

IIpakTryHi 3aHATTS 120 roz.

CeMiHapChKI 3aHSATTS 0 rox.

JlaboparopHi 3aHATTS 0 rox.

CamocriiiHa Ta 1HAMBITyaabHa poOoTa 120 rox.

dopma MiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO 3aIiK, €K3aMEeH

7. IlpepekBi3uTH KYypCy

IHepexymoBH AJ1s1 BUBYEHHS AMCHUILIIHU: MPAKTHYHUHA KYPC AaHIVIINCHKOI MOBH, MPAKTHUYHA IPAMATHKA, NMOPIiBHIJIbHA
CTWJIICTHKA AQHIVIHMCHKOI Ta YKPAaIlHCbKOI MOB, IOPiBHAJIBHA JIEKCHKOJIOTiS AHNIIHCHBKOI Ta YKPAaiHCbKOI MOB,
JIIHIBOKPAIHO3HABCTBO, BCTYII 0 CNEUIAJbHOCTI, BCTYII /10 MEPEKJIAA03HABCTBA.

TexHiuHe il mporpaMHue 3a0e3ne4eHHs1 /0012 THAHHS

BuBueHHs Kypcy He moTpeOye BHUKOPUCTaHHS MPOrPaMHOrO 3a0e3MeUeHHs, KPiM 3arajlbHOBKHUBAHHUX MPOrpaM 1 onepamiiiHux
cucreM Ta HaB4abHOI tuiaropmu MOODLE (MoayinbHOTO 00'€KTHO-OPIEHTOBAHOTO JUHAMIYHOTO HABUAJILHOTO CEPEIOBUIIIA)



8. HoaiTtukm Kypcey

BinaginyBanns 3aHaTh. O4YiKyeThCs, IO CTYASHTH BIJBIAAIOTH yCl MPaKTUYHI 3aHATTA Kypcy. CTyIeHTH MaroTh 1HPOpMyBaTu
BUKJIaJa4a PO HEMOXKIIMBICTD BIIBiAATH 3aHATTS. Y Oy[b-SKOMY BUIIAJKY CTYyJAE€HTH 3000B’A3aH1 JTOTPUMYBATUCS TEPMIHIB BUKOHAHHS
yCIX BUIIB pOOIT, IepeadauyeHuX KypCOM.

BinBigyBaHHS 3aHATH, OIIIHIOBAHHS, BIANPAIIOBAHHS MPOMYIIEHUX 3aHATh Ta TMEPECKIaJaHHs He3aJOBUIBHUX OIIHOK
3MIACHIOEThCS BiAMOBINHO 110 «IlomoxeHHs Tpo opranizaimito ocBiTHbOro mpouecy B Kam’suenp-IloginbchkoMy HarioHaIbHOMY
YHIBEPCUTETI IMeHi1 IBaHa Orienka» (3aTBEpIK. 30.01.2025 p- URL:
https://drive.google.com/file/d/1ZbMN35h-7ZSIBBOVVL2bTCalLtRbcQA86/view). 3okpema, 3m00yBaui OCBiTH JAeHHOI (Qopmu
HaBUaHHS 3000B’s3aHI BIJABIAYyBaTH BCl AayAMTOPHI 3aHATTA, KpPIM THUX BHUIAJKIB, KOJIM HEMOXJIHMBICTH IXHBOI MPHUCYTHOCTI
N1ITBEp/KEHA BIMOBIIHUMU JIOKyMeHTamMu. He3aoBUIbHI OLIIHKY, OTPUMAHI IMiJ] 4aC CEMECTPOBOrO KOHTPOJIIO, a TAKOXK BIACYTHICTh
OLIIHKU 4Yepe3 MPOITyCK eK3aMeHy 3100yBauyeM OCBITH (3 BIANOBIIHUM JOKYMEHTOM, IO MIATBEPIKY€E HEMOXKIUBICTH OyTH MPUCYTHIM
Ha €K3aMEH1) MepeCKIaIaloThCsl HAa KOHCYbTAIISIX Y BU3HAYEH1 TEPMIHM JIIKBIJALlli aKaIeMI4HO1 3a00proBaHOCTI.

[Iponynieni 3auarTd. CTyA€HTH BIAIPAIbOBYIOTH MPOIMYLIEH] 3aHATTA Ha KOHCYJIBTALISIX B YCHIN Ta MUChMOBIN (hOpMI.

Jlitepatypa. Ycs Jniteparypa, sSIKy CTyA€HTH HE MOXYTh 3HaMTH CaMOCTiiiHO, Oy/ie HaJlaHa BUKJIaJIadeM BUKJIOYHO B OCBITHIX
nisix 0e3 mpasa 1 mepenadi TpetiM ocobaM. CTyIeHTH 3a0X0UYIOTHCS 10 BUKOPUCTAHHS TAKOXK W 1HIIOT JiTepaTypH Ta JHKEPEI, TKUX
HEMae cepell PeKOMEHJOBaHUX.

9. IndopmaniiiHnii 00CAT HABYAJBHOI IMCIUTLTIHA

Cxema kypcey
ara / Jliteparypa Bara Tepmin
I[. . dDopma . patyp 3aBaanHs, . P
KinbKicTh | Tema, niian Marepiaau InTepuer OLIHKH BHKOHAH
3aHATTH roj .
aKaj. rof. pecypcu (0aJiB) HA
40 3microBuii moayas 1. VY npykoBaHiii Ta ITigroryBarucsa | [lotounuit IIpotsro
Lexical  aspects  of | npakTuuHe |enexkTpoHHIN hi(4 KOHTPOJIb — | M KypCy
translation 3aHATTA | popMi pakTUYHOIrO | 25 OatiB;
Tema 1. The main aspects 3aHSATTA, MKP - 25
of the theory of BUKOHATU OaiB;
translation. The theory of CaMOCTIiHY
equivalence.




Tema 2. Levels of
translation equivalence.
Adequate and equivalent
translation.

Tema 3. Types and
methods of translation.
Tema 4. Lexical meaning
and semantic structure.
Tema 5. Translation of
monosemantic and
polysemantic words.
Tema 6. Types of lexical
correlation.

Tema 7. Non-equivalent
units (culture-specific
vocabulary).

Tema 8. Lexical lacunae.
Tema 9. Formation and
translation of neologisms.
Tema 10. Classifications
of realia.

Tema 11. Translation of
realia words.

Tema 12. Types of
idioms.

Tema 13. Translation of
phraseological units.
Tema 14. Ways of
conveying the meaning
of genuine
internationalisms.

poboty — 2 rof
Ha KOXXHY TeMY




Tema 15. Handling
translator’s false friends.
Tema  16.  Handling
attribute groups.

Tema 17. Methods and
ways of  translating
various proper names.

Tema 18. Lexical
transformations:
concretization and
generalization.

Tema 19. Antonymic and
metonymic translation.
Tema 20. Compensation,
lexical paraphrasing,
addition and omission.

14

3microBuii moayiab 2.
Stylistic  aspects  of
translation

Tema 1. The role of style
in translation.

Tema 2. Some aspects in
translating official,
scientific and publicist
styles.

Tema 3. Colloquial style
and slang. Difficulties in
translation.

Tema 4 Handling
stylistically-marked units.
Tema 5. Use of

IIPaKTUYHE
3aHATTSA

[TinroryBarucs
10
IPAKTUIHOTO
3aHATTS,
BHKOHATH
CaMOCTIiHY

poboty — 2 rop

Ha KOXXHY TEMY

IToTounuit
KOHTPOJb —
25 Oaris;
MKP - 25
OaJs;

IIpotsro
M Kypcy




periphrasis in translation.
Tema 6. Difficulties in
translating stylistic
devices.

Tema 7. Emphasis and its
translation.

Tema 8. Translation of
metaphors.

Tema 9. Problems of
conveying metonymy.
Tema 10. Transferred
epithet and its translation.

44

3micToBuii Momyab 3.
Grammatical aspects of
translation

Tema 1. Grammatical
transformations.

Tema 2. Translating
impersonal sentences
Tema 3. Some aspects in
translating complex
sentence

Tema 4. Rendering of the
contextual meanings of
the definite and indefinite
articles.

Tema 5. Problems in
translating the definite
article.

Tema 6. Problems in
translating the indefinite

IIPAKTUYHE
3aHATTS

[TinroryBarucs
bi (o)
IPAKTUIHOTO
3aHATTSL,
BUKOHATHU
CaMOCTIHHY

poboty — 2 roj

Ha KOXKHY TEMY

[ToTounuit
KOHTpOJIb —
15 OaJiB;
MKP - 15
OaJs;

IIpotsiro
M KypcCy




article.

Tema 7. Active tenses.
Difficulties 1n translation.
Tema 8. Strategies for
translating passive voice
forms.

Tema 9. Translation of
modal verbs can, may,
must and their
equivalences.

Tema 10. Difficulties in
translating shall, should,
ought to, will, would.
Tema 11. Modal verbs
dare, need, to be to.

Tema 12. Translating

Subjunctive Mood:
present subjunctive and
past subjunctive
(Subjunctive I)

Tema 13. Translating
Subjunctive Mood:

Subjunctive II.

Tema 14. Translating
Conditional Mood.

Tema 15. Translation of
English Verbals.

Tema 16. Translation of
Infinitive.

Tema 17. Translation of
Infinitive Constructions.
Tema 18. Translation of




the Gerund and
Gerundial Constructions.

Tema 19. Participle 1 and
Participle II. Peculiarities
In translation.

Tema 20. Translation of
Participial Constructions.

22

3microBuii moayanb 4.
Semantic and
pragmatic aspects of
translation

Tema 1. Semantic
equivalence in
translation.

Tema 2. Pragmatic
meaning and its
components.

Tema 3. Pragmatic
transformations.

Tema 4. Translation of
indirect speech acts.

Tema 5. Translation of
rhetorical questions.

Tema 6 Translation of
advertisements,
announcements and
posters.

Tema 7. Length and
distance conversion in
translation.

Tema 8. Translating data

IMPAKTHYHC
3aHATTA

[TinroryBarucs
10
IPaKTUYHOTO
3aHATTS,
BHUKOHAaTH
CaMOCTIHHY

poboTy — 2 rox

Ha KOKHY TEMY

I[loTounui
KOHTPOJIb

10 OaJiB;

MKP —
0aJiB;

15

ITpotsro
M Kypcy




format and monetary
units.

Tema 9. Politeness and
tact in the process of
translation.

Tema 10. Political
correctness in the process
of translation.

10. CucreMa OiHIOBAHHA Ta BUMOT'H

Kpurepii ouiHloBaHHA 3HaHb, YMiHb, HABUYO0K 3100yBa4iB BUILOI OCBITH
HA HABYAJIbHUX 3aHATTIAX

Pis Ouinka
Hi B O0asax | Kpurepii oniHioBaHHsI
HaB (3a
yaJ 12-6an
bHHU bHOIO
X HIKAJI0
J0C 10)
SITH
eHb

CryaeHT BoJIO/ll€ HaBYAJIbHUM MaTepiajioM Ha PIBHI 3aCBOEHHS OKPEMHX TEpPMIiHIB, MOBHUX (akTiB 0e3
ITou 3B 3Ky MK HUMHM: BIATIOBIJIa€ HA 3alIMTaHHA, K1 MOTPeOyIOTh BIAMOBIAL ,,TaK” 4H ,,Hi”.
aTk CryneHT HE JOCTaTHhO YCBIJIOMJIIOE METy HaBYaIbHO-MI3HABAILHOI JiSJIBHOCTI, pOOUTH CIPOOy 3HANTH
OBH CrocoOM Mii, pO3IMOBICTH CYTh 3aJIaHOTO, MPOTE BIAMOBIAAE JUIIE 3a JOMOMOTOI0 BHKJIajada Ha piBHI ,,Tak”
i 9H ,,H1"”; MOXE CAMOCTIMHO 3HAUTH B MiAPYYHUKY BIATOBIIb.
(mo CTyneHT HaMara€eThCsi aHalli3yBaTd HAa OCHOBI €IIEMEHTAPHUX 3HaHb 1 HAaBHYOK;, BHSBISE OKpEMI
HAT 3aKOHOMIPHOCTI; pOOUTH CIpOOM BHUKOHAHHS BIPAB 1 3aBAaHb PEMPOAYKTUBHOTO XapaKTepy; 3a JOMOMOTOI0
iiiH BUKJIaJIa4a BUKOHYE MPOCTI BIIPABH 32 TOTOBUM aJTOPUTMOM.

Hii)




CryneHT BOJIO/Il€ TOYATKOBUMH 3HAHHSIMMU, 34aTHU BUKOHATH BIIPAaBU 1 3aBJJaHHS 3a 3pa3KOM; OPIEHTYETHCS B

Cep TEepMiHaX, MOHATTAX, BU3HAYECHHSX; CAMOCTIIHE OIpAaIlOBAHHS HAaBYAJbHOTO MaTepiajly BHKJIMKAE 3HAYHI

eaHi TPYIHOIII.

i 5 CryaeHT po3yMi€e CyTh HaBUAJIbHOI TUCUUIUIIHU, MOXKE AaTU BU3HAYEHHSI OKPEMHX MOHATH, KaTeropiit (oHaK

(pe 3 TMOMUJIKaMH); BMI€ TMpalOBaTH 3 MIAPYYHUKOM, CaMOCTIMHO ONpPAallbOBYBaTH YaCTUHY HABYAJIHHOTO

npo MaTepially; BUKOHY€E MPOCTI BIPABHU 1 3aBAAHHS 3a aJITOPUTMOM, ajieé OKpeMi BHCHOBKHM € HEJOTIYHUMHU Ta

AYK HEMOCJ1JOBHUMH.

THB | 6 CtyneHT po3yMmi€ OCHOBHI MOJIOKEHHSI HABYAJLHOTO MaTepiajy, MOXKe TOBEPXHEBO aHAJII3yBaTH MOBHI SIBUIIIA,

HUi pOOUTH MEBHI BUCHOBKH; BIAMOBIIh MOXKE OyTH MPaBUIIBHOIO, IPOTE HEJOCTATHHO OCMHUCIICHOIO; CAMOCTIHHO

) BIJITBOPIOE OUIBIIY YaCTHHY Marepiaidy; BMIi€ 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS I11J] YaC BUKOHAHHS BIPAaB 1 3aBJaHb 3a
JITOPUTMOM, TTOCTYTOBYBATHUCS JOAATKOBHUMH JKEPEITAMH.

7 CryaeHT mpaBUJIBHO 1 JIOT1YHO BIATBOPIOE HaBYAJILHUN MaTepial, onepye 0a30BUMHU MOHSTTSIMH, BCTAHOBIIIOE

Hocrta NPUYUHHO-HACTIIKOBI 3B’S3KM MK HUMH; BMi€ HAaBOAWTH TPUKIATU HAa MiATBEPPKEHHS MEBHHUX IYMOK,

THIl 3aCTOCOBYBATH TEOPETUYHI 3HAHHS Y CTAaHIAPTHUX CHUTYaIlisIX; CAMOCTIHHO KOPHCTYBAaTHCS JOJATKOBUMHU

(anro JUKEpEJIaMH;, YaCTKOBO BOJIOJIIE TEPMIHOJIOTIEIO.

puTM™i| 8 3HaHHS CTyJEHTa IOCUTH MOBHI JUIsl 3aCTOCYBAaHHS BUBYCHOTO Marepially B CTaHJIAPTHUX CUTYAIlisIX; CTyJACHT

9HO BMIi€ aHaJli3yBaTH, POOMTH JCsAKI BHCHOBKHM, BIJIOBIJb NOBHA, OJHAK 3 OKPEMHMH HETOYHOCTSIMH; BMIi€

ni€BH CaMOCTIMHO MPaIlOBATH.

i) 9 CTyaeHT BOJOJI€ OCHOBHMM MareplajoM, BMI€ aHajli3yBaTH 1 CHCTEMaTU3yBaTH 1H(OpPMAILi0, TIIYMauduTh
JIHTBICTUYHI TOHSTTS, Kareropii; (opMylroe NpaBuiia; MOXKE CaMOCTIMHO OINpalbOBYBaTH marepiaj; Mae
c(hopMOBaH1 TUIOB1 HABUYKH.

Buc |10 CryaeHT BOJIOJIl€ TPOTPAMHUMU 3HAHHSIMHU Ta BUKOPUCTOBYE iX Yy MPAKTUYHUX CHUTYAIlisiX; MOXKE BU3HAYATU

OKHM 0COOJIMBOCTI MOBHHX IPOIIECIB; pOOUTH apryMEHTOBaHI BUCHOBKH; BUKOPUCTOBY€E 3HAHHS, aHAJII3YIOUH Pi3HI

71 MOBHI SIBHIIA, IIPOIIECH.

(tBo | 11 CrtyneHT BojOfi€ y3araJbHEHWMHU 3HAHHSIMH 3 HABUAJbHOI JUCIUIUIIHUA, apTyMEHTOBAHO BUKOPHCTOBYE iX;

p4o BMi€ 3HAXOAWTH JiKepena iHdopMallii Ta aHaIi3yBaTH iX, 3aCTOCOBYBAaTH BHUBUYCHHMM MaTepiay ISl BIACHHUX

-1p apryMEHTOBAHUX CyI)KE€Hb Y MPAaKTUYHIN OISJIBHOCTI; CIIPOMOXHHI 3a JOMOMOIOI0 BUKIIaJa4ya MiATOTYBaTH

ode BHUCTYIl Ha CTYJEHTChKY HAyKOBY KOH(EpPEHIli}0; CaMOCTIMHO BUBYMTH MarTepiall, OILIHIOBAaTH PI3HOMAHITHI

ciiin MOBHI SIBHIIIA, POIIECH.

uii) 12 CryaeHT Mae CUCTEMHI 3HAHHS; BUKOPUCTOBYE IIMPOKHUI apceHas 3aco0iB it OOTPYHTYBaHHS Ta JOBEICHHS

CBOEI JYMKH;, CXWJbHHUH JI0 CHCTEMHO-HAyKOBOTO aHaJi3y SBHII;, YMi€ CaMOCTIHHO 3100yBaTH i
BHKOPHCTOBYBAaTH 1H(MOpMAIII0; 3alMa€ThCS HAYKOBO-JOCHIAHOIO POOOTOI0; BHUKOPHCTOBYE PI3HOMAHITHI




JoKepena iHbopMalrii.

3aJK
IHorounmnii i MmonyabHUI KOHTPOJIb (100 6aniB) Cyma
3MiCcTOBHIA MOTYIIb 1 3MICTOBUM MOIYIb 2
(50 6amniB) (50 G6amniB)
Horoumit MKP IToTouHMi KOHTPOIIB MKP 100
KOHTPOJIb
25 GaniB 25 6aniB 25 6aniB 25 GaniB
eK3aMeH
IHoTounnii i MOnyJIbHUI KOHTPOJIB (60 0asiB) Cyma
3micToBUi MOAYIb 1 3MiCTOBUI MOAYIb 2 CamocriitHa Exsamen
(25 GamiB) (25 GamiB) pobota
i i 1
[Torounnii MKP [Torounnii MKP . . 00
KOHTPOJIb KOHTPOJIb 10 6aniB 40 6aniB
10 6ainiB 15 6aniB 10 6ainiB 15 6amnis

[TuceMoOBHMIA 1CIUT 13 HAaBYAIBHO! AUCHUILIIHUA «[IpakThka mepeksiaay» MpPOBOIUTHCS BIAMOBIAHO 0 MUTaHb €K3aMEHAIIMHUX

Kpurepii oniHoBaHHs icniuTy

OLJIETIB, KOJKEH 3 IKMX CKJIAJIa€ThC 13 3-X 3aBIaHb 1 OLIIHIOETHCS MakCUMaJILHO B 40 OaJiB.

1. Tlepme 3aBmanusa Multiple choice (40 TecToBUX 3aBAaHb Ha MHOXXHMHHUN BHOIp) OIIIHIOETHCS MakcuMmaiabHO B 10 OamiB i1

MiHIMaIbHO B 6 6aiiB (KokHa rpaBuiibHA BiJIMOBIAb OLIHIOETHCS Y 0, 25 Gana).

2. llpyre 3aBnanns Translate the text into Ukrainian (10 peuens) omiHo€Thcs MakcuManbHO B 20 6aniB, 1 MiHIManbHO B 12

OaJniB.

[lucemoBHil TIepekian TEKCTy Tependadae BHUKIAA B CTUCHIA (OpPMI OCHOBHHX JIHTBOCTHIIICTHYHUX OCOOIHMBOCTEH

3alPOIIOHOBAHOTO JIPYKOBAHOTO YPUBKY TEKCTY OpUTIHAIY Ta HOro YKpaiHOMOBHOTO NEpeKiaay, a caMe:
- IOBHE PO3yMIHHS 3alPOTIOHOBAHOTO TEKCTY OPUTIHATY;




- TOBHUW aJeKBaTHUI MEpeKya] HE3HAOMOro MHCEMHOTr0 TEKCTy Ha aHMIIWChKYy MOBY 13 30€pEKEHHSM CTUIICTHKU Ta
IHIUBITyaJIbHUX aBTOPCHKUX O0COOIMBOCTEN TEKCTY;

- PO3YyMIHHSI OCHOBHUX TPYJHOIIIB MepeKiany (JICKCHYHUX, IPAMaTUYHUX, CTHJIICTUYHUX) Ta iX ONEpaTUBHE MOJOJIAHHS Ha
OCHOB1 HAOyTUX NMPOQPECIMHUX 3HAHb, YMIHb 1 HABHUUOK;

- BUKOPHCTAHHS IIHPOKOTO HAOOPY MOBHHUX 3aCO0IB 3 ypaxXyBaHHSAM IX MapaJUrMaTHYHHX Ta CHHTAarMaTUYHUX 3B’SI3KIB JUIS
BiITBOPEHHS 3B'I3HOCTI TEKCTY MEPEKIATY.

Ouinka «BigMiHHO» (18-20 OaniB) mependayae BUKOHAHHS YCiX BHUMOT 10 (popMU Ta 3MICTy BIJIOBiAL; JOMYyCKAeThCs 2-3
HE3HAYH1 TOMUWJIKH (POHETUYHOTO, IEKCUYHOTO, FPAMaTUYHOTO a00 CTHIIICTUYHOTO XapaKkTepy.

Oninka «ao0pe» (15-17 GaniB) mepembadyae HEBUKOHAHHS OHIET /IBOX BHUMOT J0 3MiCTy a0o0 oaHiei BUMOTH 10 (OPMH;
JTOMyCKaeTbes 3 (POHETHYHI, IEKCUYHI 200 rpaMaTHYH] TTOMUJIKH.

Ominka «3anoBimbHO» (12-14 GaniB) mepembavae HEBUKOHAHHS TPHOX BUMOT JIO 3MICTY Ta JBOX/TPHOX BHUMOT 70 (OpMHU;
JIOITYCKA€ETHCS 110 4-5 MOMUIIOK (POHETUIHOTO, JICKCHYHOTO 200 TPaMaTUIHOTO XapaKTepy.

Orinka «He3anoBiTEHO» (MeHIe 12 0aniB) mependadac HEBUKOHAHHS YOTHPHOX BHUMOT JIO 3MICTy abo 10 (hopmu; HasBHICTH
OiybIIIe 6 MOBHUX ITOMUJIOK.

3. Tpere 3aBnanus Translate the sentences into English (10 peuyens) oniHioeThcs MakcumManbHO B 10 OamiB 1 MiHIMAJIBHO B 6
Oauis.

[lucemoBHIT TIepekian TEKCTy Tmependadyae BHKIAA B CTUCHIA (OpPMI OCHOBHHMX JIIHIBOCTHIIICTHYHUX OCOOJIHMBOCTEH
3alpPOIIOHOBAHOTO JIPYKOBAHOTO YPUBKY TEKCTY OpPUTIHAIY Ta HOT0 YKpaiHOMOBHOTO MEpeKiIaay, a came:
- IOBHE PO3YMIHHSI 3aIIPOITOHOBAHOTO TEKCTY OPHUTIHAIY;
- TOBHMM aJIeKBaTHUM TepeKiaJ] HE3HAMOMOTro MHCEMHOTO TEKCTYy Ha AaHDIINHChKY MOBY 13 30€peXeHHSIM CTUIIICTUKH Ta
1HJMBITyaJIbHUX aBTOPCHKUX O0COOJIMBOCTEHN TEKCTY;
- PO3YMIHHSI OCHOBHHUX TPYIHOIIB IMepekyaay (JIeKCUMYHHMX, TpaMaTUYHUX, CTHJIICTUYHUX) Ta IX ONepaThuBHE MOJOJIAHHA HA OCHOBI
HaOyTuX nMpodeciiiHNX 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK;
- BUKOPUCTaHHS IIMPOKOTO HAa0Opy MOBHHUX 3ac00iB 3 ypaxyBaHHSM iX MapaUrMaTUYHUX Ta CHUHTarMaTHYHUX 3B S3KIB JUIS
BIITBOPCHHS 3B'I3HOCTI TEKCTY IIEPEKIIATY.

Ominka «BigmiaHo» 1 3aBmanss: (18-20 GamniB), 2 3aBmanHs: (9-10 GaniB) mepenbayae BUKOHAHHS yCiX BEMOT 70 Gopmu Ta
3MICTY BIiJIITOBIII; JOMYCKAETHCS 2-3 HE3HAUHI MMOMIIKH ()OHETUIHOTO, JICKCHYHOTO, TPAMAaTHYHOTO 200 CTHITICTUYHOTO XapaKTepy.

Ouinka «go0pe» 1 3aBmanns: (15-17 6aniB), 2 3aBmanus: (7-8 OaniB) nepeadayae HEBUKOHAHHS OHIET /IBOX BUMOT JI0 3MICTY
a00 oaHi€el BUMOTHU 710 GOPMHU; AOMYCKAEThCA 3 (POHETUYHI, JIEKCUYHI a00 IpaMaThU4Hi MOMUIIKH.

Ouinka «3anoBinbHO» 1 3aBHanHs: (12-14 6aniB), 2 3aBmanHs: (5-6 OaniB) nependayae HEBUKOHAHHSA TPHOX BUMOT JI0 3MICTY Ta
JIBOX/TPHOX BUMOT J10 (POPMU; TOTYCKAETHCS 10 4-5 TOMUIIOK (POHETUIHOTO, JISKCHIHOTO 200 TPpaMaTHIHOTO XapaKTepy.

Ouinka «He3anoBUIbHO» 1 3aBmaHHs: (MeHuie 12 GanmiB), 2 3aBaaHHs: (MeHIe 6 OaniB) mepegdayac HEBUKOHAHHS YOTHPHOX
BHUMOT J10 3MICTy a00 /10 (OpMH; HAIBHICTh OLIbIIIe 6 MOBHUX TTOMUJIOK.



Kpurepii oiHroBaHHS YCHOI BIANOBIAI cTy1eHTa

. . BincorkoBa yacTuna
Ne 3MicT KpuTEpito . .
ouinku Big 100%

1. JIiHTBICTHYHA epyAUILis, TPABMWIBHICTH MOBHOTO O(OPMIIEHHS B1IMOBIII 10 %

2. [ToBHOTA PO3KPUTTS TEMU 30 %

3. CamMOCTIHHICTD (TBOPYHA KOMITOHEHT) 10 %

4. JIOTi4HICTh Ta CUCTEMHICTh BUKJIAy MaTepiaity 10 %

5. HasBHICTb JICKCUYHUX, TPAMATHYHHUX Ta CTHJIICTHYHUX TTOMHJIOK 25 %

6. TeMn MOBJICHHS, IHTOHAIIISI, BUMOBA 15 %

Kpurepii 10TO04YHOro OLiHIOBAHHS 3HAHDb CTYIEHTIB
Buxkonanus Kpurepii oniHioBaHH#
NMCbMOBOI0 3aBIAHHS,
TeCTyBaHHS

11-12 6anis B moBHOMY 00csi31 BOOJI€ HaBYAIBHUM MaTepiajioM, BUIBHO CAaMOCTIMHO Ta apryMEHTOBaHO MOTO
BUKJIQJA€ 1] 9ac MUChbMOBHUX BIAMOBIJEH, ITTHOOKO Ta BCEOIYHO PO3KPUBAE 3MICT TCOPETUUYHUX MUTAHD
Ta MPAKTUYHUX 3aBJlaHb, BUKOPUCTOBYIOUM MPH I[bOMY OOOB’SI3KOBY Ta JOAATKOBY JiTeparypy. BipHo
BHPIIIUB YC1 TECTOB1 3aBAaHHS

9-10 6axiB JlocTaTHHO MOBHO BOJIO/IE€ HABYAJIBLHUM MaTepiasioM, oOIpPYHTOBAHO MOTO BHKJIAJA€ Mij Yac MUCbMOBHX
BIJIMIOBIZICH, B OCHOBHOMY pO3KpHUBAa€ 3MICT TEOPETUYHHX TMHUTAHb Ta NPAKTUYHUX 3aBIaHb,
BUKOPHUCTOBYIOUHU TIPU ITbOMY 000B’S3KOBY JIiTepaTypy. Ajle Mpy BUKJIaIaHHI IEIKUX MUTAHh HE BUCTAYa€
J0CTaTHROI IMTMOMHU Ta apryMEHTAallli, JOMYyCKalOTbCA IMPH LIbOMY OKpPEMi HECYTTE€BI HETOYHOCTI Ta
HE3HAYHI MOMWJIKH. BipHO BUPIIKB OLIBINICTh TECTOBUX 3aBAaHb (80-90%)

7-8 0aJjiB B uinomy Bosomie HaBYaJdbHUM MaTepiajloM BHKJIAJa€ HOro OCHOBHMM 3MICT IiJl 4ac MUChbMOBUX
BIJIMOBLIEH, anie 0e3 IIMOO0KOro BceOIYHOTo aHai3y, OOIpYHTYBaHHs Ta apryMeHTalli, 6e3 BUKOPUCTaHHS
HEOOX1THOT JIITEpAaTypH JOMYCKAIOUM MPHU IIbOMY OKpPEeMl CYTTEBI HETOYHOCTI Ta MOMUIKU. [IpaBuiabHO
BupimuB 70% TecTOBHX 3aBAaHb




5-6 6axis He B noBHOMy 00c31 BOJIO/Ii€ HaBYAJIBLHUM MarepiajgoM. dparMeHTapHO, MOBEPXOBO (0e3 aprymeHTarii
Ta OOIPYHTYBaHHS) BHMKJIaJa€e HOro MiJ 4Yac NMUCbMOBUX BIANOBIJEH, HEIOCTAaTHHO PO3KPHUBAE 3MICT
TEOPETUYHUX MUTaHb Ta MPAKTUYHUX 3aB/aHb, JOMYCKAIOUHU MPU [IbOMY CYTTEBI HETOYHOCTI, MPABUIILHO
BUPIIINB MEHIIIICTh TECTOBUX 3aBaaHb (60%).

4 0an YacTkoBO BOJIOJII€ HABYAIBHUM MaTepiajioM HE B 3M031 BUKJIACTH 3MICT OLIBIIIOCTI MUTaHb TEMH ITiJT Yac
YCHUX BHCTYIIIB Ta IMHCHMOBHUX BIJIMOBIJACH, JOMYCKalOYU MPU I[bOMY CYTTEBI MOMMJIKH. [IpaBUiIBHO
BHpimuB 50 % TECTOBHMX 3aB/IaHHb.

0-3 6au He Bomnonie HaBuanbHUM MarepiajioM Ta HE B 3MO31 HOTO BHKJIACTH, HE PO3YMI€ 3MICTy TEOPETHUYHUX
MUTaHb Ta MPAKTUYHUX 3aBlaHb. He BUPIMIUB >KOMHOTO TECTOBOTO 3aBIaHHsS a00 MOKa3aB Pe3yibTar
MeHbIe 40% 3aBaHb.

11. Camocriiina pooora(Self-study assignment)
Ha camocriiiny po60Ty BUHOCHUTHCS 3aBIAaHHS MO BUKOHAHHIO CTYJEHTAaMHU MUCBMOBOTO mepekianay 30 pedeHb 3 yKpaiHChKOi
MOBH Ha aHDMCHKY (0.3 Gana 3a BipHUH nepekiaa, MakcuMaibHo 10 6amiB).

OuiHoBaHHSA caMOCTIiHOI po00TH

Ouinka Kpurepii oniHloBaHHA AKOCTi BUKOHAHHA MepeKJIaaiB

10 6aniB | Ilepexnan 3a 3MICTOM TOYHO BIJINOBIJA€ OpPHTiIHATY, BIJICYTHI IpaMaTH4HI TOMHUJIKH, HE JOIYIIEHI CTUJIICTHYHI
HETOYHOCTI, IPAaBUJIHHO BUKOHAHI JIEKCHKO-CEMAaHTUYHI 3aMiHHK, A10paHa BIAIIOBIAHA TEPMIHOIOTIYHA JIEKCHKA.

9 paniB | [lepexiag 3a 3MICTOM TOYHO BIAMOBIJAE OpPWTIHANY, BIACYTHI T'paMaTW4HI MMOMWJIKH, JOMymieHa | TrpaMaTudHa
nommwika (abo aBi HerpyOi, abo 1 rpyba i 1 HerpyOa), y TEKCTI Mepekiaay IOMyIIeHI HE3HAa4YHl CTHIIICTHYHI
HETOYHOCTI, NPAaBUILHO BUKOHAHI JIEKCHKO-CEMAHTHYHI 3aMiHU, I0paHa BIIMOBIIHA TEPMIHOJIOTIYHA JEKCHKA.

8 6aniB | [lepexnazg 3a 3MICTOM y LIJIOMY YacTKOBO BIJINOBIJIa€ OPUTIHANY, JOMYIIEH] 2 rpaMaTuyHl noMuiku (abo 4 Herpyoi,
a6o 1 rpy0Oa i1 2 Herpy0Oi), y TEKCTI MepeKIialy € He3HAYH1 CTUIICTUYHI HETOYHOCTI, y LJIOMY MPaBWIHLHO BUKOHAH1
JIEKCUKO-CEMAHTHYHI 3aMI1HH, JIOpaHa BIAMOBIHA TEPMIHOJIOTTYHA JICKCHUKA.

6-7 ITepexman 3a 3MiCTOM HE TOYHO BIATOBIJAE OpHUTiHANY, JOMYIIeHI 3-4 rpaMaTU4HI TTOMUJIKH, Y TEKCTI MEepeKiIaay €
oaJsiB 3HaYHI CTHJIICTUYHI HETOYHOCTI, HE TMPaBWIHBHO BHKOHAHI JIEKCMKO-CEMAaHTHUYHI 3aMiHH, IOMHJIKH Y A000pi
TEPMIHOJIOTTIYHOI JIEKCUKHU.




0-5 [Tepexman 3a 3MICTOM HE BIJIOBIa€ OPUTIHATY, TOMYIIEHO 5 1 OUIbIIE TPaMAaTUYHUX MTOMUJIOK, Y TEKCTI MEPEKIIay €
oaJjiB 3HaYHI CTUJIICTUYHI HETOYHOCTI, HE BUKOHAHI BC1 HEOOX1AH1 JIEKCUKO-CEMAaHTHUHI 3aMiHU, JIOMYIIEHI 3HAYH1 TOMUJIKU
y 1000P1 BIAIOBIHOT TEPMIHOIOTTUHOI JICKCHKH.

12. Cnincok peKkoMeH10BaHOI JiTepaTtypu

OcHoBHa
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HoBa xnaura, 2018. 136 c.
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